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В русском языке основной глагол – плавать – является «сверхобобщенным». Общие 

глаголы движения также употребляются в данной сфере, но чаще всего в составе 

глагольных групп, например, идти под парусами, ходить на веслах. Данная особенность 

характерна и для таджикского языка. Глагол плавать может употребляться как в сфере 

активного, так и пассивного плавания, а также для обозначения движения судов. 

Особенность русской системы является то, что глагол плавать является парным глаголом. 

Пару ему составляет глагол плыть. Данные глаголы различаются по контекстам 

употребления. Когда мы говорим по-русски о том, что лодка плывет к берегу, 

спортсмены плавают в бассейне, по реке плывут льдины, по озеру плавают утки, мы 

имеем в виду перемещение субъектов в водной среде – а именно однократное и 

направленное (глагол плыть), либо неоднократное и/или разнонаправленное (глагол 

плавать). При этом так же, как глагол ненаправленного перемещения плавать не может 

быть использован в предложениях типа бревна быстро плавают по течению реки 

(правильный вариант плывут), так и глагол направленного перемещения плыть 

невозможен в контекстах наподобие у меня в супе плывет волос (плавает волос). 

Необходимо отметить, что последний контекст фактически не описывает перемещение. 

Фраза в супе плавает волос имеет скорее локативное значение и означает ‛в супе 

находится волос’, а выбор глагола, используемого для обозначения движения в воде, 

дополнительно подчеркивает, что речь идет именно о нахождении в водной, а не какой-

либо иной среде. Таким образом, в русском языке, ненаправленное или 

разнонаправленное перемещение «склеено» с более или менее неподвижным 

нахождением в жидкой среде. Так глагол плавать выступает в ряде контекстов как 

позиционный глагол подобно глаголам сидеть, стоять, лежать. Это составляет еще одну 

особенность русской системы глаголов движения в воде. 

Добавочное многообразие в таджикском языке будет касаться в первую очередь 

«водоёмных» и «озёрных» зон, которые связаны с артефактами плавания (например, 

наполненные воздухом кожаные бурдюки или глиняные кувшины специальной формы, 

которые использовались в Южной Индии в качестве вспомогательных плавательных 

средств) [Croft W. 1990 /2003]. 

При образовании таджикского языка важную роль сыграли заимствованные 

арабские слова, хотя таджикский язык является одним из древнейших языков азиатского 

региона, но за более четырнадцати веков принятия ислама постепенное адаптации 

арабских заимствований ощутимо. Иногда заметно, что эти лексические элементы не 

только были адаптированы к грамматическим стандартам на этом языке, но даже в 

некоторых случаях это привело к появлению совместных лексико-структурных 

стандартов. Существует также другие пути и средства гендерного выражения 

предписывающий заимствованиям, и таким образом существует мнение, которое 

подтверждает, что на сегодняшний день более 50% от состава слов словаря персидско-

таджикского языка арабский. 

В таджикском языке, как и русском, нет глаголов обозначающийся только активное 

или пассивное движение, поэтому swim и drift переводятся одинаково – плавать, шино 



кардан. Мы можем использовать таджикский глагол «шино кардан» как в сфере 

активного, так и пассивного плавания, а также для обозначения движения судов. В 

система глаголов русского и таджикского языка, глагол «плавать» который переводится 

на таджикском «шино кардан» играет важный роль для обозначение движении в воде. 

Примеры: 

Каик руи об характ мекунад. 

‘Ребенок плавает в воде’. 

Мављи об њама чубњоро ба соњил баровард. 

‘Волны выкидывали бревна на берег’. 

Дар дарёча гуспандон шиновари карда он тарафи сохил расидан. 

‘По реке бараны плыли и выходили на берег’. 

Шиноварон бисёр хуб шиновари намуданд. 

‘Пловцы плавали очень хорошо’. 

Разумеется, контакт с поверхностью воды не утрачивается, как у людей, таки и у 

животных, и корабли, и бревна. Все они плывут по воде горизонтально, и они погружены 

в воду лишь частично, и таким образом перемещаются с место на место. Сейчас же 

сперва мы обратимся к другому типу перемещения в воде, а именно «вертикальному» 

плаванию — оно может быть двух типов: либо это перемещение со дна водоема на 

поверхность аз таги об баромадан (выходить из под воды) –в с п л ы т и е ,  или это 

перемещение с поверхности на дно ба таги об рафтан (входит под воду) – 

п о г р у ж е н и е .  Данные области «горизонтального» и «вертикального» плавания 

независимы и языковеды в языкознание их не относят к единой системt, но специальное 

исследование соответствующих лексических средств не входило в нашу задачу и 

поэтому материал по «вертикальному» плаванию представлен частично. 

Русской системы глаголов, обозначающих движение в воде, основывается на 

словообразовательных противопоставлениях: в них область плавания также 

обслуживается единственным глагольным корнем, а «обогащение» системы происходит 

за счет словообразовательных средств. Весь круг контекстов плавания в русском языке 

охвачен глаголом плыть и его коррелятом плавать. Данная пара применима и к людям, и 

к животным, и к рыбам, и к кораблям, и к сплавляемым бревнам. Однако это не значит, 

что в русской системе плавания нет противопоставлений. Русская система использует 

для этого не лексические, а морфосинтаксические средства (конструкции с по и другими 

предлогами, общие глаголы движения и бытийные предикаты). 

В русском языке неконтролируемое погружение («утопание»), существенно 

различается для одушевленных существ (к которым, как обычно, примыкают суда) и 

предметов: если последние просто погружаются на дно, то первые к тому же гибнут. В 

частности, в русском языке глагол «тонуть» описывает только неконтролируемое 

погружение (в первую очередь живых существ, но также сюда относят и корабли). Если 

движение вниз управляемо (погружение подводной лодки или аквалангиста), то 

используют глагол «погружаться». Про неконтролируемое движение предмета говорят 

идти ко дну (к неуправляемым судам это выражение также применимо). 
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СИСТЕМА ГЛАГОЛОВ И СПОСОБ ДВИЖЕНИЯ В ВОДЕ В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ  

В данной статье рассматривается система глаголов способа движения в воде в 

русском и таджикском языках и их использование в активном или пассивном движение. 

Таким образом, нам стало известно что в этих проанализирующихся языках глаголы 

плавать почти что одинаково используются. 

Ключевые слова: лексическая типология, глаголы колебание, глаголы плавание, глаголы 

способа движения. 

THE SYSTEM OF VERBS OF MOVEMENT IN THE WATER IN THE RUSSIAN 
AND TAJIK LANGUAGES 

In this given article considered analyzing the system of verbs of movement in the water in the 

Russian and Tajik languages: The author also attempts to compose the system of verbs of movement 

in the water in the russian and tajik languages. In that way it became known that the verbs in two of 

this languages uses equally. 

Key words: lexical typology, verbs of swimming, verbs of sailing, the verbs of movement. 
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УСТОД АЙНЇ ИДОМАДИЊАНДАИ РАВОБИТИ АДАБИЮ 
ФАРЊАНГИИ ТОЉИКОН ВА ЎЗБЕКЊО 

 
Рањмонзода А. 

Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
 
Тољикон аз љумлаи халќњои кадимаи ориёї буда, бо таърих, фарњанг ва адабиёти 

худ машњур гардидаанд. Онњо бо осори шифоњиву хаттї, ёдгорињои бузурги таърихї ва 
катибањои нодири худ дар тамаддуни башарї сањми бузург гузошта, бо ин роњ шуњрати 
бештар касб кардаанд. Дар аксари ин катибаву осори гаронбањои хаттї андеша ва 
орзую омоли халќ ифода шуда, таассуроти ибтидоии мардум бо шакли содаву равон 
ифода шудаанд. Решањои ин фарњанги ѓанї тайи њазорсолањо ташаккул ёфта, як ќисми 
таркибии он бо шаклу шеваи хос то замони мо расидаанд. Бунёди ин мероси 
гаронбањоро дўстию рафоќат, хайрхоњї, некию накукорї ва дигар хислатњои њамидаи 
инсонї ташкил медињанд. Тољикон дар њама давру замонњо бо ин хислатњои 
инсондўстонаашон мањбубият пайдо карда, дар бисёре аз сарчашмањои хаттї ин сифати 
неку писандидаашон ситоиш гардидаанд. 

Халќи тољик баробари рушди фарњангу адабиёт аз даврањои бостон бо мардумони 
гуногун робитањои зичи дўстона барќарор намуда, њамеша кўшиш ба харљ медод, ки 
дар фазои сулњу салоњ ва якдиливу бародарї умр ба сар барад. Њамин андешаи 
њамзистии дўстонаро аввалин маротиба Куруши Кабир дар Эъломияи худ љой дода, 
мардумро ба њамдилию бародарї даъват намуда буд. Ин пиндори башардўстонаро 
минбаъд гузаштагони мо идома дода, бо аксари ќавму ќабилањо, дину мазњабњо бо 
эњтиром муносибат менамуданд ва рафоќатро њамчун намунаи неки њамбастагї азизу 
муќаддас медонистанд. Дар њамин асос тољикон бо њамсоягони наздики худ, бахусус бо 
халќи бародари ўзбек, дўстии мустањкам барпо намудаанд, ки он аз имтињони таърих 
сарбаландона гузаштааст. 

Дар њаќиќат, тољикон ва ўзбекон дар бисёр лањзањои ѓаму шодї, барору 
нобаробарї, нокомию пирўзињо бо њам буданд ва дар њама њолат дўстию бародариро 
пос дошта, якдигарро иззату эњтиром ва ќадрдонї менамуданд. Њамин муносибат ба 
шарофати шахсиятњои барљастаи таърих дар ќарни ХV боз њам устувор гардид ва дар 
мисоли њамкорињои адабию дўстонаи Мавлоно Абдурањмони Љомї ва Мир Алишер 
Навої сифатњои навро соњиб гардид. Дўстию рафоќат, эњтирому муњаббат миёни ин 
шахсиятњои эљодї ба дараљае самимї будааст, ки муосиронашон аз ин њусни тафоњум 
ва муоширати бузург борњо ба некї ёдоварї кардаанд. 

Махсусан, Мир Алишер Навої дар бештари осораш, аз љумла дар асарњои худ 
"Хамсат-ул-мутањаййирин", "Маљолис-ун-нафоис", ќасидаи "Туњфат-ул-афкор" ва як 
ќатор достонњои "Хамса" бузургї ва фазилати устодаш Абдурањмони Љомиро зикр 
намуда, ба ў ихлосмандии зиёд доштанашро бо исрор таъкид кардааст. Њамчунин, дар 
пайравии устодаш дар дањ ѓазал назираи љавобия навишта, аз тарафи Мавлоно Љомї 
бањои баланд гирифтааст. Махсусан, дар рисолаи «Хамсат – ул - мутањаййирин» 
Алишер Навої панљ пањлуи њамкории худро бо устодаш Абдурањмони Љомї бо 
муњаббат баён карда, дар њар як фасл маќом ва мартабаи устодашро баланд бардошта, 
наќши ўро дар рушди адабиёт, фалсафа ва назарияи ирфон беназир донистааст. Бавежа, 
муошират ва муносибати некбинона ва хайрхоњонаи устодашро борњо таъкид карда, 
хислатњои њамида ва бемисли ўро дар мактаби одамият беназир донистааст. 

Сардафтари адабиёти классикии ўзбек Мир Алишери Навої, инчунин, бо таъсири 
осори устодаш Мавлоно Љомї бо садоќате, ки ба забони тољикї доштааст, бо 
тахаллуси Фонї ѓазалњои ноби тољикї эљод карда, онњоро дар шакли девони алоњида 
мураттаб сохтааст. Ин ѓазалњои шўрангез љанбаи баланди лирикї дошта, эњсосоти 
амиќи шоирро ифода менамоянд. Мавзўи асосии ѓазалњои шоирро ишќ ташкил намуда, 
дар баъзе аз онњо масъалањои иљтимої ва ирфонї низ ифода гардидаанд. 



Минбаъд аз Алишери Навої оѓоз карда, чи дар назми ўзбек ва чи дар назми тољик 
падидаи зуллисонайнї, яъне бо ду забон эљод кардан, ба таври васеъ ривољ пайдо 
намуда, аксари адибон бо як мањорати хос шеърњое таълиф кардаанд, ки ними он ба 
забони тољикї ва нимаш ба забони ўзбекї мебошанд. Пас аз он, ин анъана дар эљодиёти 
шоирони асрњои ХVI- ХХ Махмур, Маъдан, Нодира, Анбар - Отун, Адо Гулханї, 
Њозиќ, Аљзї, Туѓрал, Айнї ва дигарон маќоми махсус пайдо карда, бо ин сабк шеърњои 
љолиб арзи њастї намуд. 

Дар њаќиќат, ин ду адиб дар замони худ барои мардумонашон хидмати шоиста 
карда, ба хазинаи бекарони шеъру шоирї, њикмату фалсафа, шариату тариќат, одаму 
одамгарї осори гаронбањоро ба мерос мондаанд, ки аз онњо ањли башар истифода 
намуда, ба хираду дониш ва рафоќату дўстии онњо тањсин хондаанд. Ба ќавли 
адабиётшинос А. Афсањзод "осори илмї ва адабии Абдурањмони Љомї ва Алишери 
Навої чун ситорањои рахшони осмон фурўзон буд ва то њоло анвори он кам нашуда 
меояд. 

Њамин хислатњои неки дўстонаи адибони номбурдаро шоирони баъдї идома дода, 
ба он сифатњои нав њамроњ кардаанд. Махсусан, адибони ўзбек, аз ќабили Турдї, 
Машраб, Махмур, Гулханї, Увайсї, Нодира, Муќимї, Фурќат, Убайдуллои Завќї дар 
пайравии адибони тољик Камоли Хуљандї, Мавлоно Љомї, Њилолї, Восифї, Бедил, 
Зебуннисо, Ањмади Дониш, Шамсиддини Шоњин ва дигарон ѓазалу ќасида, достону 
маснавї ва асарњои насриро ба забонњои тољикї ва ўзбекї таълиф кардаанд. 

Дар садаи ХХ устод Садриддин Айнї идомадињандаи анъанањои неки чандасраи 
равобити дўстонаи тољикон ва ўзбекон буда, дар ин роњ хидмати шоистаеро ба анљом 
расондааст. 

Устод Айнї бо адибони ўзбек - Њамза Њакимзода Ниёзї, Абдулло Ќодирї ва Ѓафур 
Ѓулом њамкории наздики эљодї барќарор карда, дар тарбияи онњо наќши назаррас 
дорад. Вай аз аввали ќарни ХХ бо ду забон - тољикї ва ўзбекї асар эљод карда, ба 
таќдири халќи ўзбек ва сарнавишти фарзандони он бањои воќеї додааст. Махсусан, дар 
тазкираи "Намунаи адабиёти тољик" дар ќатори адибони барљастаи тољик аз 
сухансароёни тоинќилобии ўзбек, ки дар ќаламрави Мовароуннањр умр ба сар 
бурдаанд, ёд карда, нахустин шуда, доир ба шарњи њол ва осори онњо маълумот додааст. 
Вай дар ин тазкираи комили худ доир ба осори гаронбањои Мир Алишер Навої ва 
эљодиёти Лутфї, Муњаммад Солењ, Акмал, Гулшанї, Нодира, Машраб ва дигарон 
бањои баланд дода, намунањои ашъори тољикї ва ўзбекии онњоро оварда, наќшашонро 
дар рушди адабиёти њарду халќ таъкид намудааст. Масалан, вай дар бораи Машраб 
маълумот дода, аз љумла менависад: "Машраби Намангонї - исмаш Боборањим аст. Дар 
соли 1123 њиљрї дар Ќундуз ба фатвои уламо ва њукми Мањмудбии Ќатаѓан шањид 
карда шуд. Девони туркии Машраб мављуд аст. Уламо ва зуњњодро сахт танќид 
мекунад…"[ ]1 . 

Дар баробари ин, устод Айнї ду асари бунёдии дигар дар бораи ду адиби ўзбек - 
Муќимї ва Алишер Навої таълиф карда, наќши онњоро барои адабиёт ва фарњанги 
тољику ўзбек рўшану барљаста муайян кардааст. Вай соли 1943 рисолаи "Муќимї ва 
давраи ў" ва соли 1948 рисолаи "Мир Алишер Навої" - ро ба забони ўзбекї ба табъ 
расондааст. Пасон вай асари дуюмашро ба забони тољикї низ аз нашр баровардааст. 

Њамзамон, устод Айнї соли 1940 "Хамса"-и Навоиро ба забони ўзбекї чоп намуда, 
ба "Хамса"-и талхискардааш муќаддимаи муфассал навишта, наќши Мир Алишер 
Навої ва Мавлоно Љомиро дар рушди адабиёт ва ирфон, инчунин, дўстии ин ду халќ 
возењ шарњ медињад. 

Дар ин маќола, устод Айнї ба сифати адабиётшинос муњимтарин пањлўњои 
эљодиёти Алишер Навоиро шарњ дода, махсусан њунари ўро дар достонсарої васеъ 
тањлил менамояд. Донишманди барљастаи тољик ба њар як достони адиби ўзбек 
таваљљуњ зоњир карда, мањорат ва камолоти њунарии шоирро амиќбинона бозгў месозад 
ва наќши ўро дар адабиёти ўзбек ва рушди назми њамосию лирикї беназир медонад. 

Нахустин маротиба устод Айнї доир ба њаёту эљодиёти Навої дар «Намунаи 
адабиёти тољик» маълумот љамъ оварда, дар адабиётшиносии нави садаи ХХ Навоиро 
ба доираи адибони классики форсу тољик дохил намудааст. Доир ба ин масъала устод 
Айнї дар асари худ чунин ишора кардааст: «Њарчанд амир Алишерро дар зайли 



шуарои форсу тољик навиштан мувофиќи ризои худаш нест, аз он љо ки дар форсї њам 
ба бисёртарин шуарои форс баробарї, балки фузунї мекард, дил нахост, ки ин маљмўа 
аз намунаи ашъори обдори ў бебањра бимонад» 2 . 

Устод бо ин таъкиди худ бартарї доштани ашъори Навоиро аз баъзе шоирони 
тољик махсус таъкид карда, ба фаъолияти эљодии ў ва ашъори баландмазмуни ин 
мутафаккир бањои воќеї медињад ва номи ўро дар ќатори адибони тољик ќайд карда, 
оид ба зиндагї ва мањорати шоирии Алишер Навої дар тазкираи худ маълумоти сањењ 
ворид менамояд. 

Айнї баъди нашри «Намунаи адабиёти тољик» дар маќолаи худ тањти унвони 
«Љавоб ё ин ки мусоњаба» дар ќатори њафт масъалаи пурањамияти адабї инчунин оид 
ба тахаллуси Навої бањс карда, доир ба ин масъала дар асоси сарчашмањои муътамади 
илмї изњори назар менамояд. 

Њамин андешањои устодро адабиётшинос Њ. Шодиќулов нињоят арзишманд 
дониста, ќайд мекунад, ки «аз љавоби Айнї ба Б. Азизї дар гирди тахаллуси тољикии 
Навої асосан, ду хулоса пеши назар меояд: устод њамон ваќт дар љараёни омўзиши 
даќиќкорона ва њаматарафаи таърихи адабиёти ўзбек буда, ба тадќиќи фундаменталии 
муњимтарин масоили ин мероси гаронбањо тайёрї медидааст»3 . 

Яъне, солњои бистум як давраи тайёрї буд, барои устод Айнї, то ин ки солњои баъд 
фаъолияти илмии худро дар навоишиносї ривољ бидињад. 

Устод Айнї ба тањќиќи амиќи њаёту эљодиёти Навої аз соли 1938 дар арафаи 
омодагињо ба љашни панљсадсолагии шоир шуѓл варзидааст. Баъдан, соли 1941 
монографияи худ «Алишери Навої»-ро таълиф намудааст, ки ба сабаби љанг танњо 
соли 1948 ба шакли китоби алоњида чоп шудааст. Дар маќолаи нахустин – «Мир 
Алишери Навої» (1938), ки аз чор ќисмат иборат аст, устод Айнї ба таври мухтасар 
оид ба тарљумаи њол, авзои иљтимоиву сиёсии замони шоир маълумот дода андаке 
хусусиятњои мухталифи эљодиёт ва вежагињои ѓоявию эстетики ашъори Навоиро тањлил 
намудааст. Ў дар ин маќола, бахусус робитаи Навоиро5 ба адабиёти тољикї ба 
мулоњиза гирифта, махсус таъкид намудааст6, ки «Мир Алишери Навої бо адабиёти 
тољикї (форсї) тарбия ёфт, Фирдавсї, Аттор, Низомї, Саъдї ва дигар классикњои 
адабиёти тољикиро омўхт ва аз Љомї барин классики давраи охирини адабиёти тољикї 
шахсан, тарбия ва таълим гирифт. Дар натиља яке аз бењтарин шоирони замони худ 
гардид»4. 

Тањќиќи њаёту эљодиёти Навої, дўстии Љомиву Навої, муњити адабї ва авзои 
сиёсиву иљтимоии ќарни XV махсусан, дар рисолаи «Алишери Навої» хеле вусъат 
ёфтааст. Рисола аз дањ боб, хотима ва эзоњот иборат аст. Дар боби нўњ намунаи ашъори 
форсї-тољикии Навої оварда шуд, пас аз он тањлили арзишњои он аз љониби муаллифи 
рисола анљом дода шудааст. Устод Айнї, чунонки худ хулоса кардааст, дар рисолааш 
масоили марбут ба «замони зиндагї, тарљумаи њол, фаъолияти сиёсиву љамъиятї ва 
эљодиёти адабии» Навоиро5 хеле муфассал тањќиќ намудааст. Яке аз љињатњои муњимми 
рисолаи Айнї дар он аст, ки ў махсусан ба тарѓибу тањлил ва муайян намудани сифату 
мазмуни ашъори форсиву тољикии Навої диќќат дода, бори дигар ба забони тољикиву 
арабї тањсил дидани ўро таъкид намудааст6. Бояд тазаккур дод, ки мањз ба василаи ин 
намунањо нахустин маротиба оммаи хонандагон, махсусан љавонон бо ашъори тољикии 
Навої шинос шуданд. Аз љумла, устод Айнї ба ќазияњои марбут ба жанри муаммо 
фасли махсус људо карда, мањз барои љавонон тарзи муаммогўї ва равиши посух додан 
ба онро тањлил намуда, ањамияти иљтимоии вайро дар он замон нишон додааст. 

Устод Айнї тамоми пањлўњои эљодиёти Навоиро бо тартиби муайян дар асоси 
меъёру талаботи илми адабиётшиносї тањлил карда, ба осори ин чењраи бузурги адабї 
бо диди отифонаи худ бањогузорї менамояд. Махсусан, устод Айнї диќќати асосиро ба 
тањлили «Хамса»-и Навої равона карда, ба ин асари панљгона бањои баланд дода, онро 
ба сифати аввалин хамсаи туркї-ўзбекї муаррифї кардааст. 

Устод Айнї доир ба ањамияти ин асар ва наќши он дар рушди адабиёти ўзбек 
махсус ишора карда, «Хамса» -и Навоиро, ки дар равияи хамсасароии Низомию Амир 
Хусрав таълиф ёфта буд, дар мисоли достони «Фарњоду Ширин» шарњ дода, бањои 
нобиѓаи аср - Мавлоно Абдурањмони Љомиро барои таќвияти фикраш иќтибос 
кардааст7. 



Пасон, устод Айнї таъсири Мавлоно Љомї ба Мир Алишер Навоиро дар 
достонсарої махсус ишора карда, наќши ўро дар эљоди ин асарњо муњим арзёбї 
кардааст. Бешак, Мавлоно Љомї ба вай неру бахшида, барои офаридани ин асарњои 
баландмазмун мусоидат кардааст ва онњоро намунаи бењтарини назми туркию ўзбекї 
дониста, наќши муаллифи онро дар рушди хамсасарої беназир донистааст. Њамин 
љињати масъаларо устод Айнї низ ишора карда, ба мањорати достонсароии Мир 
Алишер Навої бањои баланд додаааст. Муњаќќиќи гавњаршинос –устод Айнї ба њар як 
достон таваљљуњ зоњир намуда, ба мањорати эљодии шоир бањои баланд додааст. Агар 
ба таърихи робитањои адабиву дўстии деринаи тољикону ўзбекњо назар афганем, 
мебинем, ки дар ин маврид устод Айнї бештар ба масъалаи дўстии Навої ва Љомї чун 
таљассуми дўстии ду халќи бародар таваљљуњ зоњир кардааст. 

Устод Айнї дар њамаи навиштањояш оид ба њаёту эљодиёти Навої ба масъалаи 
дўстиву њамкории Љомиву Навої диќќат дода, онро рамзи дўстиву рафоќати тољикону 
ўзбекњо чи дар гузашта ва чи замони кунунї донистааст. Гузашта аз ин, тибќи ахбори 
рўзномаи «Ленинский путь» аз якуми январи соли 1941 С. Айнї таълифи рисолаеро оид 
ба њаёту эљодиёти Абдурањмони Љомї – ин симои марказии адабиёти асри ХV ба наќша 
гузошта будааст. Лекин бо сабабњое ин наќша амалї нагардида, китобе, ки дар 
тафаккури ў тайёр буд, нонавишта мондааст. Вале новобаста ба ин хидмате, ки устод аз 
тариќи мухталиф ва бахусус дар дохили таълифоташ оид ба Навої дар боби омўзиши 
Љомї кардааст, сазовори таќдир буда, ба тадќиќи махсус ниёз дорад. 

Устод Садриддин Айнї дар кулли асарњое, ки ба Мир Алишер Навої бахшидааст, 
њамеша аз муносибатњои хуби устоду шогирд – Мавлоно Љомї ва Навої ёд карда, 
дўстии онњоро дар рисолааш бо чунин суханони эњсонпарвар хулоса кардааст:  

«Алишер ба Љомї дар ваќти 18-19 сола будани худ шогирд шуда будааст. Ин алоќа 
рафта-рафта аз дараљаи алоќаи устодї ва шогирдї гузашта, ба дараљаи падарї ва 
фарзандї расид. Дар ваќти вафоти Абдурањмони Љомї бо вуљуди он ки ў фарзанди 
калон ва хешовандони наздик дошт, аз подшоњ гирифта, то оммаи халќ Навоиро 
соњиби мурдаи Љомї медонистанд ва ба ў таъзия мерасониданд»8. 

Ба замми ин, Айнї ошкор намудааст, ки Абдурањмони Љомї ба Навої на танњо 
устоду шогирд, балки роњнамои сиёсї низ ба њисоб рафта, Навої бо маслињатњои 
муфиди ў маъмурияти давлатии худро пеш мебурдааст. 

Њамин дўстию рафоќат дар мукотибањои рафиќонаи Љомию Навої ва ашъори 
љавобияи онњо бештар эњсос шуда, њар кадоми он нишонаи эътимод ва садоќати ин ду 
мутафаккир мањсуб меёбанд. Дар ин бора устод Айнї низ махсус ишора карда, аз 
ќасидаи Мавлоно Љомї ёд карда, љавоби Мир Алишер Навоиро намунаи барљастаи 
дўстии ин ду шахсият донистааст. Устод Айнї аз ин тариќ ихлосмандии Навоиро 
нисбат ба Љомї таъкид намудааст. Илова бар ин, аз наќлу ќайдњои устод Айнї 
њувайдост, ки вай аз афкори фалсафї, ѓояњои баланди иљтимоию ахлоќии ќасидањои 
њар ду адиби мазкур муассир шудааст. 

Масъалаи ташвиќу тарѓиби дўстии Љомиву Навої, ки аввалин бор аз љониби устод 
Айнї ба илми адабиётшиносии муосир ворид шуд, минбаъд доманаи васеъ пайдо карда, 
ба њайси як мавзўи мукаммали алоњида ба риштаи тањќиќ кашида шуд. Солњои баъдї 
дар ин мавзўъ  

А. Мирзоев, Ш. Њусейнзода М. Шакурї, А. Афсањзод. А. Маниёзов,  
Њ. Шодиќулов, К. Олимов, Х. Шарифов, А. Абдуллоев,  
А. Сатторзода, С. Наљмиев, А. Зуњуриддинов, С. Воњидов ва дигарон маќолаву 

рисолањои пурарзиш интишор намуданд. 
Гузашта аз ин, устод Айнї ба бисёре аз адибони ўзбек њаќќи устодї дошта, аксари 

онњо дар хотироташон аз муњаббат ва мењрубонии ў бо самимият изњори назар 
кардаанд ва дар ин бора хотироти худашонро ба табъ расондаанд. Њамчунин, дар 
пайравии устод Айнї асар офарида, мактаби адабии ўро тањким бахшидаанд. 
Махсусан, Њамза Њакимзода Ниёзї, Абдулло Ќодирї ва Ѓафур Ѓулом аз мактаби устод 
гузашта, соњиби дастовардњои зиёде гардидаанд. Доир ба ин масъала муњаќќиќи 
робитањои адабии тољику ўзбек М. Ќўшљонов ќайд мекунад: "Устод Айнї ва Абдулло 
Ќодирї дўстони хеле наздик буданд. Онњо зуд-зуд бо њам мулоќоту суњбат мекарданд. 
Айнї ба Тошканд сафар мекард ва Абдулло Ќодирї ба Самарќанд меомад. Абдулло 



Ќодирї дар асарњояш борњо аз Айнї ёд мекунад ва њамчунин, устод Айнї дар асарњояш 
номи Абдулло Ќодириро зуд-зуд зикр кардааст"9 . 

Устод Айнї, инчунин, донандаи хуби забони ўзбекї буда, анъанаи зуллисонайниро 
идома додааст. Дар солњои бистуму сиюми асри ХХ бошад, маќолањои зиёди устод 
Айнї ба забони ўзбекї дар рўзномаву маљаллањои Ўзбекистон чоп шуда, дар онњо адиб 
халќи зањматкаши ўзбекро барои ба даст овардани саводу дониш ва рушди мактабу 
маориф даъват кардааст. 

Њамин анъанаи неку писандида ва дўстиву рафоќати ду халќи њамсояро баъдан, ду 
шахсияти барљастаи фарњангу сиёсат - Мирзо Турсунзода ва Шароф Рашидов идома 
дода, ба он мазмунњои баланди инсондўстона ва башардўстона њамроњ намудаанд. 

Нависандагони тољик Љалол Икромї, Рањим Љалил, Пўлод Толис, Фотењ Ниёзї, 
Фазлиддин Муњаммадиев, Саттор Турсун, Адаш Истад, Урун Кўњзод, Абдулњамид 
Самад ва дигар адибони тољик дар мавзўи дўстии халќњои тољику ўзбек очерку њикоя, 
ќиссаву роман навишта, бо аксари адибони шинохтаи ўзбек робитаи дўстона ва эљодї 
доштанд. Махсусан, Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода, Фотењ Ниёзї, Шавкат Ниёзї, 
Адаш Истад ба сафарњои корї ба шањрњои Тошкент, Бухоро, Самарќанд, Тирмиз ва 
Фарѓона рафта, бо хонандагону донишљўён вохўрињо доир мекарданд ва ба онњо дар 
боби дўстию бародарї, вањдату осоиштагї сухан гуфта, оид ба асарњои худ маълумот 
медоданд. Њамзамон, асарњои адибони ўзбекро бо забони тољикї тарљума карда, 
хонандагони тољикро бо сарнавишти халќи ўзбек, њаёту рўзгори онњо ошно 
менамуданд. 

Дар баробари ин, борњо асарњои сухансароёни тољик ба забони ўзбекї ва асарњои 
шоирону нависандагони ўзбек ба забони тољикї тарљума шуда, ба муносибати рўзњои 
адабиёт ва санъати Ўзбекистони бародар солњои 80- уми асри ХХ дар ду маљмўа - 
"Чароѓи фурўзон" ва "Чашмаи хурўшон" асарњои адибони ўзбек ба забони тољикї 
тарљума ва чоп гардидааст. 

Дар њаќиќат, баргузор шудани дањањои адабиёт ва санъат миёни халќњои тољику 
ўзбек аз солњои панљоњуми ќарни гузашта ба њукми анъана даромада, якчанд маротиба 
Рўзњои адабиёт ва санъати Љумњурии Ўзбекистон дар Љумњурии Тољикистон ва 
Љумњурии Тољикистон дар Љумњурии Ўзбекистон баргузор гардидаанд, ки онњо дар 
тањкими робитањои дўстонаи халќњои тољику ўзбек наќши назаррас бозидаанд. Ин 
рўзњо ба тантанаи њаќиќии дўстии халќњо табдил ёфта, дар аксари марказњои илмию 
адабї ва фарњангии њарду кишвар чорабинињо ва вохўрињо доир шуда, мардум аз 
њунару истеъдоди адибону њунармандони тољику ўзбек завќ бурдаанд. Ба шарофати 
њусни тафоњум ва назари некбинонаи њарду љониб ин анъана аз нав эњё шуда, соли 
гузашта Рўзњои фарњанги Љумњурии Ўзбекистон дар Љумњурии Тољикистон ва Рўзњои 
фарњанги Тољикистон дар Ўзбекистон доир гардиданд, ки он аз љониби шањрвандони 
њарду кишвар ба хубї истиќбол гардиданд. 

Ин дўстию бародарї дар давраи ба истиќлолияту озодї расидани љумњурињои 
Тољикистон ва Ўзбекистон сатњи сифатан нав касб намуд. Дар фосилаи беш аз чањоряк 
асри Истиќлолияти давлатї, ду кишвари дўст робитањои њасанаи њамсоягиро боз њам 
тањкиму таќвият бахшида, дар самтњои мухталифи сиёсиву иќтисодї ва иљтимоиву 
фарњангї ба дастовардњои назаррас ноил шудаанд. 

Дар воќеъ, дўстии ин ду халќ аз ќадим на танњо дар анъанаву суннатњо ифода 
меёфт, балки дар робитањои фарњангию адабияшон низ таљассум гардида, шуњрати 
беандоза касб мекард. Ба шарофати ташрифи мењмони олиќадр Президенти Љумњурии 
Ўзбекистон муњтарам Шавкат Мирзиёев ва сиёсати адабпарваронаю 
фарњангпарваронаи Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ин дўстї боз њам рушд карда, пару 
боли тоза гирифт ва пайѓоми мењру муњаббат ва рафоќату бародарии ин халќњоро чун 
кабўтарони сулњ ба дурињои дур бурда, номи њарду халќро дар арсаи љањонї боз њам 
бештар машњур гардонид. 

Махсусан хидмати Президенти Љумњури Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам 
Эмомалї Рањмон дар барќарории робитањои дўстона бебањс мебошад. Сарварди 
давлати тољикон аз рўзњои аввали ба сари ќудрат омадани худ дар бораи дўстии ду халќ 
назари некбинона баён карда, то ба имрўз дар аќидааш устувор мондааст. Дар бисёри 



мавридњо дар суханронињои худ Пешвои миллати тољикон аз дўстию рафоќати ин ду 
халќ изњори назар карда, ба таърихи дўстиии тољикон ва ўзбекњо бањои баланд додааст. 
Махсусан, вай дар арафаи љашни 600 – солагии Мавлоно Љомї аз дўстии бесобиќаи ин 
миллатњо дар мисоли ду мутафаккир – Мавлоно Љомї ва Навої ёдовар шуда, 
навиштааст: «Дўстї ва садоќати Мавлоно Абдурањмони Љомї ва Алишери Навої 
намунаи барљаста ва ибратомўзи дўстии халќњои тољику ўзбек ба шумор меравад»10. 

Дар дањсолаи дуюми садаи ХХ1 бо эњё шудани робитањои фарњанию адабї ва 
њамкорињои дўстона миёни Љумњурии Тољикистон ва Љумњурии Ўзбекситон нияти нек 
буда, ба рушди минбъадаи ин ду кишвар мусоидат хоњад намуд. Умедворем, ки дар 
тањкими робитањои адабии тољикону ўзбекон низ ин рўйдоди муњимми таърихї 
сањифаи наверо боз хоњад намуд. 
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С. АЙНИ – ПРОДОЛЖАТЕЛЬ ТАДЖИКСКО-УЗБЕКСКИХ 
ЛИТЕРАТУРНЫХ И КУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 

В статье подробно рассматривается роль С. Айни в развитии литературных и 
культурных связей между таджикским и узбекским народам в 20 веке. Действительно, 
многие писатели и поэты Узбекистана считали С. Айни своим устодом и учителем. 
Великий устод Айни внёс огромный вклад в формировании и развитии новых тенденций в 
литературе народов Средней Азии начала ХХ века. Кроме того, он как литературовед 
заложил основу современного литературоведения в регионе. Устод С. Айни отлично знал 
таджикский и узбекский языки, которые помогли ему активно участвовать в 
литературной жизни таджикского и узбекского народов. В целом, можно считать С. 
Айни основоположником новых тенденций в узбекско-таджикских литературных связей. 

Ключевые слова: С. Айни, литература, культура, литературные связи, 
литературоведение, новые тенденции, узбекская литература. 

 
S. AINI, AS A CONTINUER OF TAJIK-UZBEK LITERATURE 

AND CULTURAL RELATIONSHIPS 
This article deals with the role of S. Aini in development of literature and cultural relations 

between Tajik and Uzbek people in XX century. Actually, most of the writers and poets of 
Uzbekistan considered S. Aini their ustod and teachers. The distinguished ustod Aini brought 
great contribution to formation and development of new tendency in the literature of the people of 
Central of Asia from the beginning of XX century. In addition to it, he as a philologist put a 
foundation of modern literature in the region. Ustod S. Aini knew Tajik and Uzbek languages 
excellent which helped him actively to participate literature life of Tajik and Uzbek people. In 
general, it can be considered S. Aini as a founder of new tendency Tajik and Uzbek literature 
relations. 

Key words: S. Aini, literature, culture, literature relations, literary, a new tendency, Uzbek 
literature. 

 
 


